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የመጽሏፈ እስክንዴር የትውሌዴ ሏረግ ምንነትና አንዴምታ 

 ጥበቡ አንተነህ
1
     

የዙኽ ጥናት መነሻ ሏሳብ የታሊቁ እስክንዴር (Alexander the Great) ታሪክ በተሇያዩ የብራና ቅጅዎች 

(Manuscript copies) ተመዜግቦ መገኘቱና በዙኽም ምክንያት የይት ሌዩነት መኖሩ፣ ከብራና ቅጅዎች ብዚት 
የተነሳም የትኛው የብራና ቅጅ ከየትኛው የብራና ቅጅ እንዯተቀዲ መሇየት አሇመቻለ የሚለት ዋና ዋናዎቹ ናቸው፡

፡ ዋና ዓሊማውም የመጽሏፈ እስክንዴርን የብራና ቅጅዎች (Manuscript copies) በመሰብሰብ በ „ስቴማቲክ 

ስሌት‟ (Stemmatic method) የጥናት ዳ የመጽሏፉን የትውሌዴ ሏረግ (Stemma Codicum)
2
 ማሳየት 

ነው፡፡ በጥናቱም አራት የመጽሏፈ እስክንዴር የብራና ቅጅዎች (copies) የተካተቱ ሲኾን ሀ፣ ሇ፣ ሏ እና መ የሚሌ 
ስያሜ ተሰጥቷቸዋሌ፡፡ አራቱም ቅጅዎች ከአንዴ የር ሏረግ ሇመቀዲታቸው የወሌ የገጸ ንባብ ስህተቶቻቸው 

(Archetype errors) ይጠቁማለ፡፡ በተመሳሳይ መሌኩ ሦስቱ ቅጅዎች (ሀ፣ ሇ እና ሏ) ከቅጅ “መ” በተሇየ 

መንገዴ ከአንዴ የር ሏረግ ሇመቀዲታቸው አመሌካች ዏቢይ የገጸ ንባብ ስህቶቶቻቸው (Conjunctive errors) 

ያሳያለ፡፡ በላሊ በኩሌ ቅጅ “ሀ” እና “ሇ” ዯግሞ ከ “ሏ” በተሇየ መሌኩ ከላሊ የር ሏረግ እንዯተገኙ ጥናቱ 

ይጠቁማሌ፡፡ ስሇኾነም የመጀመሪያው መጽሏፈ እስክንዴር (Vorlage) ሌጅ (መ)፣ የሌጅ ሌጅ (ሏ)፣ የሌጅ ሌጅ 

ሌጆች (ሀ እና ሇ) እንዲለት ጥናቱ ያመሇክታሌ፡፡ ስሇዙኽ ቅጅዎች ባሎቸው የእጅ ጽሐፎች ሊይ ትንተና ከማዴረግ 

በፊት ቅጅዎቹን ማነጻጸር (Collate) የቴክስቱን የተሟሊ መሌእክት ሇመረዲት ወሳኝ ሚና እንዲሇው መረዲት 
ይቻሊሌ፡፡      

  

ቁሌፍ ቃሊት፤ የብራና ቅጅዎች፣ የትውሌዴ ሏረግ፣ የወሌ የገጸ ንባብ ስህተት (Archetype 

error)፣ ዏቢይ ስህተት (Conjunctive error)።  

የጥናቱ ዲራ 

ታሊቁ እስክንዴር (356- 323 ቅሌክ
3
) የነበረ ሲኾን በተሇያዩ ግዚቶች ትታወቅ የነበረችውን 

ግሪክን ወዯ አንዴ በማምጣት ታሊቋ ግሪክን የመሠረተ ስመ ጥሩ ንጉሥ ነበር። በ336 ዓ.ዓ 

አባቱን ፊሉጶስ 2ኛን ተክቶ ዘፋኑን ከተረከበ በኋሊ ከግሪክ አሌፎ በመሊው ምዕራብ እስያና 
ግብፅ ወታዯራዊ መቻ አዴርጓሌ። በመኑም ከግሪክ እስከ ሰሜን ምዕራብ ሕንዴ ዴረስ 

በታሪክ ውስጥ ትሌቁን ግዚት ፈጥሮ ነበር (ተክሇ ጻዴቅ መኩሪያ፣ 1965፡ 241)፡፡ በመኾኑም 

የዙኽ ስመ ገናና ንጉሥ ታሪክ “በእንተ ሐረቱ ሇእስክንዴር ንጉሥ” እና “በእንተ ክብሩ 

ወመንግሥቱ ሇእስክንዴር ንጉሥ”
4
 በሚለ ኹሇት አርእስቶች በግእዜ ቋንቋ ተመዜግቦ ይገኛሌ፡፡ 

                                                           
1 የግእዝ ት/ክፍል መምህር፣ ባሕር ዲር ዩኒቨርስቲ; 

 email: tibebu.anteneh@bdu.edu.et 

2 የቤተሰብ ዛፍ (Family tree or geneological tree) የሚል አቻ ስያሜ አለው፡፡ 
በዚህ ጥናት ግን የዘር ሐረግ በሚል ስያሜ ተተክቷል፡፡ ይህም የእጅ ጽሑፎችን 
የቅጅ ቅጅ ሂዯት (Manuscript transmission process) ያመላክታል፡፡   

3 ቅዴመ ልዯተ ክርስቶስ 
4ይኽን መጽሐፍ ኢትዮጵያውያን ጸሐፍት በ14ኛው ክፍለ ዘመን የአረበኛውን ቅጅ 
መሠረት በማዴረግ እንዲዘጋጁት ይገመታል፡፡ ከላይ እንዯተገለጠው መጽሐፉ 
“…በእንተ ግብሩ ወመንግሥቱ ለእስክንዴር ንጉሥ ፍቁረ እግዚአብሔር….”በሚል 
ርእስ ይጀምራል፡፡ ምንም እንኳን እስክንዴር ጣኦት አምላኪ እንዯነበር በተለያዩ 
ምንጮች የሚገኝ ቢኾንም ይህን መጽሐፍ ግን እስክንዴርን ክርስቲያናዊ ገጸ 
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ነገር ግን የዙኽ ጥናት ዋና ትኩረት የኾነው መጽሏፈ እስክንዴር ወይም በእንተ ሐረቱ 

ሇእስክንዴር ንጉሥ („የእስክንዴር ጉዝ‟) በሚሌ ርእስ የንጉሡን ታሪክ ግነት በተሞሊበት መሌኩ 

በስፋት ያትታሌ (ለዙኒ፣ 2003: 195፣ ከበዯ ሚካኤሌ፣ 1947፡ 1)፡፡ የዙኽ ቅጅ 

የመጀመሪያው ጽሐፍ (Urtext) እስክንዴር ከሞተ ከ500 ዓመታት በኋሊ በ4ኛው ክፍሇ መን 

ዴሌክ5
 በእስክንዴርያ በግሪክኛ እንዯተጻፈ ይገመታሌ (ሲዴራስ፣ 2016: 39፣ ወልሆጅያን፣ 

1969:1)፡፡ የጸሏፊው ስምና ማንነት ግን አይታወቅም (ለዙኒ፣  2003: 195)፡፡ መጽሏፉ ወዯ 
እብራይስጥ፣ ሊቲን፣ ሱርስጥ፣ ቅብጥ፣ አረብኛ፣ ግእዜ እና ወዯ ላልችም የምዕራባውያን 

ቋንቋዎችም በተሇያዩ መናት ተተርጉሟሌ፡፡ የዙኽ የግእዜ ቅጅ ግን በ16ኛው ክ/መን 

ከአረብኛ ወዯ ግእዜ በእጨጌ እንባቆም እንዯተተረጎመ ይገመታሌ (ለዙኒ፣  2003: 195)፡፡ 

ኾኖም ይኽ የመጀመሪያው የግእዜ ትርጉም (Ge‟ez original version) የጠፋ ቢኾንም 

አሁን በአራት የተሇያዩ ቅጅዎች ይገኛሌ (ጥበቡ፣ 2020)፡፡ እነዙኽ ቅጅዎች የተሇያየ ገጸ ንባብ 

(Variant reading) ያሳያለ፡፡ ይኽ የኾነበትም ምክንያት በቅጂ ሂዯት (Copying 

process) እያንዲንደ ገሌባጭ (Scribe) ከቅርጸ ፊዯሌ (Graphic variant)፣ ከቃሊት 
መረጣ፣ ከዏረፍተ ነገር አወቃቀር፣ የትረካ ስሌት ጀምሮ እስከ ቴክስቱ መሌእክት ዴረስ በቴክስቱ 

ሊይ በሚያዯርገው ግሊዊ እርማት (Correction) በቴክስቱ ሊይ ሇውጥ (Innovation) 

በመፍጠሩ  ነው፡፡ በመኾኑም እያንዲንደ ቅጅ የጸሏፊውን ወይም የዯራሲውን መሌእክት (The 

author‟s original message) በተሟሊ መሌኩ ሉያስተሊሌፍ ይችሊሌ ብል መገመት 
ያስቸግራሌ፡፡ ከቅጅዎችም መካከሌ የትኛው ቅጅ የተሻሇ ገጸ ንባብ እንዲሇው ሇማወቅ ኹለንም 

ቅጅዎች ሰብስቦ ገጸ ንባባቸውን በማወዲዯርና በማነጻጸር (through collation) በተመሳከረ 

አርትዖት6
 (Critical edition) የጠፋውን የመጀመሪያውን ቴክስት (The lost original 

text) መተካት ባይቻሌም ሇጠፋው ቅርብ የኾነ ቴክስት (A text supposed to be closest 

to the lost original) ማሳየት ጠቀሜታ እንዲሇው ይታመናሌ (ማስ፣ 1958: 1፣ ሮቢንስ፣ 

2007፡ 89 እና ዊትዜሌ፣ 2014፡ 3)፡፡ ስሇዙኽ የመጽሏፈ እስክንዴር ቅጅዎችን ገጸ 
ንባባቸውን በማመሳከር የትኛው ቅጅ ከየትኛው እንዯተቀዲ፣ የትኛው ቅጅ ሇጠፋው 

የመጀመሪያው ዴርሰት ቅርብ ወይም ሩቅ እንዯኾነ ማሳየት
7
 የዙኽ ጥናት ዋና ትኩረት ነው፡፡   

 

የጥናቱ ዓሊማ 

የዙኽ ጥናት ዋና ዓሊማ ኹለንም የመጽሏፈ እስክንዴርን የብራና ቅጅዎች በመሰብሰብ 

የመጽሏፉን የትውሌዴ ሏረግ (Stemma Codicum)
8
 ማሳየት ነው፡፡  

 

                                                                                                                                              
ባሕርይ በማላበስ እግዚአብሔርን የሚፈራ፣ ሃይማኖቱ የጸና፣ አማኝ አዴርጎ 
ያቀርበዋል፡፡  

5ዴኅረ ልዯተ ክርስቶስ 

6Critical edition ለሚለው የእንግሊዝኛ ጽንሰ ሐሳብ ወጥ የኾነ የአማርኛ ፍቺ 
ስላላገኝሁለት የተመሳከረ አርትዖት የሚለውን አቻ ትርጉም ተጠቅሜያለሁ፡፡  
7የዚኽ ሐሳብ ዋናው ዓላማ አንደ ቅጅ የያዘው ገጸ ንባብ ከሌሎች ቅጅዎች ጋር 
የማመሳከር ሂዯት (Data triangulation process) ነው፡፡     
8የቤተሰብ ዛፍ (Family Tree) በመባልም ይታወቃል፡፡ 
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የጥናቱ ዳ 

ይኽ ጥናት በገሊጭ የምርምር ንዴፍ የተከወነ ሲኾን በዋናነት “ስቴማቲክ ስሌትን” 

(Stemmatic Method) የተከተሇ ነው፡፡ ስቴማቲክ ስሌት በሊኽማን (1793-1851) እና 

ኒዎ-ሊኽማና(ው)ያን ጽንሰ ሏሳብ ሊይ የተመሠረተ ሲኾን፣ ትኩረቱም የእጅ ጽሐፍ ቅጅዎችን 

ሰብስቦ የጋራ ገጸ ንባብ ስህተትን (shared errors) በመሇየት በቅጅዎች መካከሌ ያሇውን 

ዜምዴና (relationship) ማሳየት ነው፡፡ በዙኽም መሠረት ከገዲማት፣ አዴባራት፣ አብያተ 

መጻሕፍትና ከግሇሰብ ክምችት (Private collection) አራት የመጽሏፈ እስክንዴር ቅጅዎች 

(Copies) ማሇትም EMML 7438
9
፣ BL. 826

10
፣ IES

11
 197 እና Ms QM

12
 

የተሰበሰቡ ሲኾን ሀ፣ ሇ፣ ሏ እና መ ተብሇው በቅዯም ተከተሌ ተሰይመዋሌ፡፡  
 

የእጅ ጽሐፎች መግሇጫ (Description of Manuscripts) 

1. ቅጅ ሀ፣ EMML 7438፣ የቅጠሌ ብዚት 151፣ ባሇ ሦስት ዏምዴ፣ 32.3 በ28 ሴ.ሜ 

መጠን ያሇው፣ የብራና፣ ገበታው የእንጨት ኾኖ በቆዲ የተሸፈነ፣ በ20ኛው ክ/መን 

የተከተበ፣ 

2. ብራና ቅጅ ሇ፣ ብሪቲሽ ቤተ መጻሕፍት፣ ሇንዯን፣ Or. 816፣ የቅጠሌ ብዚት 155፣ 

ባሇ ኹሇት ዏምዴ፣ 11⅝ በ7½ ሚ. ሜ መጠን ያሇው፣ በ19ኛው ክ/መን የተከተበ፣ 

                                                           
9A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian 
Manuscripts Microfilm Library, Addis Ababa and For Hill Monastic 
Microfilm Library, Collegeville, USA (10 vols.), W.F. Macomber. 

10The Catalogue of Ethiopian Manuscripts in the British Museum acquired 
since the Year 1847, London: British Museum. See, Wright, W 1877: 294 
(no. 389).    
11አዴማሱ ጀምበሬ፣ 1960. የዱማ ቅ/ጊዮርጊስ የመጻሕፍት ዝርዝር ጥራዝ 2፣ ገጽ 
5 ተመልከት፡፡ See also, In the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization (UNESCO 10/63), Ministry of Education and Fine 
Arts, Department of Fine Arts and Culture (Addis Ababa), 1970. It is also 
microfilmed by EMIP 613 (Ethiopic Manuscript Imaging Project) led by 
Prof. Steve Delamarter, George Fox University, Portland, Oregon since 
2005 -2010.   

12 ቀራንዮ መዴኃኔ ዓለም፣ ሁለት እጁ እነሴ፣ ምሥረቅ ጎጃም የሚገኝ የእጅ 
ጽሑፍ ሲኾን በ Daniel Ayana, 1989 የብራና መዝርዝር ውስጥ ይገኛል፡፡ see, 
A catalogue of Land tenure related Microfilm from Goġġam churches and 
monasteries recorded between January and July 1989: 6, No. 8 (Daniel 
Ayana in 1989: 8). 
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3. ብራና ቅጅ ሏ፣ IES 197፣ የቅጠሌ ብዚት 105፣ ባሇ ኹሇት ዏምዴ፣ 13 በ22ሴ.ሜ 

መጠን ያሇው፣ በ19ኛው ክ/መን የተከተበ፣ 

4. ብራና ቅጅ መ፣ ከቀራንዮ መዴኃኔዓሇም፣ ኹሇት እጁ እነሴ ክምችት የተገኘ፣ የቅጠሌ 

ብዚት 120፣ ባሇ ኹሇት ዏምዴ፣ 25 በ26 ሴ.ሜ መጠን ያሇው፣ በ18ኛው ክ/መን 

የተከተበ፡፡ 

 

የመጻሕፍተ እስክንዴር የትውሌዴ ሏረግ  

መዴ ወይም ዜምዴና ወሊጅ አባት፣ እናት፣ ወንዴም፣ እኅት፣ አጎት፣ አክስት፣ ወገን፣ ዏይነቱና 

ስሙ ትውሌደና ሩ አንዴ የኾነ፣ የቅርብ ወይም የሩቅ መዴ ማሇት ነው (ኪዲነ ወሌዴ፣ 

1948፡ 422)፡፡ በታሪክ ሂዯት ትውሌዴ ትውሌዴን በመተካት የሰው ሌጅ ሩን 
እንዯሚያስቀጥሌ ኹለ ሇመናት ከትውሌዴ ወዯ ትውሌዴ በቅጅ ቅጅ ሲተሊሇፉ ቆይተዋሌ፤ 

በመተሊሇፍም ሊይ ይገኛለ፡፡ በመኾኑም ይኽ ጥናት „የትውሌዴ ሏረግ‟ የሚሇውን ጽንሰ ሏሳብ 
በመውሰዴ በእጅ ጽሐፍ ቅጅዎች መካከሌ ያሇውን የግንኙነት ቅርበትና ርቀት ሇማሳየት ጥቅም 
ሊይ ውሎሌ፡፡ በመኾኑም የሰው ሌጅ የር ሏረጉ በረመ ቁጥር ዜምዴናው እንዯሚርቅ ኹለ 

በእጅ የተጻፉ የብራና መዚግብትም እንዱኹ ከመጀመሪያው ከተቀደበት ምንጭ (Vorlage) 
እየራቁና የቅጅ ቅጅ እየኾኑ በሄደ ቁጥር የይትና የሰዋሰዉ ሌዩነት በስፋት ያሳያለ፡፡ ስሇኾነም 
የመጽሏፈ እስክንዴር ቅጅዎችን የትውሌዴ ሏረግ ምንነት ማሳያዎችን ብቻ በማቅረብ 
የቅጅዎችን የወሌና ዏቢይ የገጸ ንባብ ስህተቶችን ከዙኽ በታች እንዯሚከተሇው ሇማሳየት 
ተሞክሯሌ፡፡   

 የቅጅ “ሀ” ፣ “ሇ” ፣ “ሏ” እና “መ” የወሌ የገጸ ንባብ ስህተቶች (Archetype error) 

ቅጅዎች ያሎቸውን የብራና መጻሕፍት የትውሌዴ ሏረግ በማሳየት ሂዯት ሇዙኽ ዏሊማ 

የተመረጠውን የብራና መጽሏፍ (ቅጅ) የኹለም ቅጅዎች (All copies) የወሌ ስህተት 

(Archetype error)
13

 እና ኹሇትና ከዙያ በሊይ የኾኑ ቅጅዎች የተጋሩትን ዏቢይ የጋራ ገጸ 

ንባብ ስህትተን (Conjunctive error)
14

 መሇየት ቀዲሚው ተግባር ነው፡፡  

ከሊይ የተረሩት አራቱም ቅጅዎች ከአንዴ ምንጭ መቀዲታቸውን ሇአብነት በቀረቡት የወሌ 
የገጸ ንባብ ስህተቶች ሇማሳየት ተሞክሯሌ፡፡  

1. ወኢርኢኩ፡ አምሳሉሃ፡ ወኢሰማዕኩ፡ ከመ፡ በኀበ፡ ነገሥት፡ ከማሃ።  

                                                           
13ይኽ የወል ስህተት (shared error) ስህተቱ በገልባጩ (Scribe) የተፈጠረ 
ሳይኾን ለቅጅ አብነት ከኾነው ከመጀመሪያው ዴርሰት (Model manuscript) 
የተወረሰ (inherited) ነው፡፡ ይኽም ስህተት ኹሉም ቅጅዎች ከአንዴ ምንጭ 
መቀዲታቸውን የሚያረጋግጥ ነው፡፡ ነገር ግን በሁሉም ቅጅዎች መካከል የጋራ 
ስህተት ካልተገኘ ቅጅዎች ከአንዴ ምንጭ ያልተቀደና ከተለያየ ቤተሰብ ወይም 
የዘር ሐረግ የመጡ መኾናቸውን ያሳያል፡፡ 
14ይህ ስህተት ኹለትና ከዚያ በላይ የኾኑ ቅጅዎች የሚጋሩት የስህተት ዏይነት 
ከመኾኑም ባሻገር በቤተሰብ ዛፍ ምሥረታ (Family tree or Stemma Codicum) 
ሂዯት በቅጅዎች መካከል ንኡስ የዘር ሐረግን (Subfamily) ለማውጣት ወሳኝ ነው 
(ማስ፣ 1958: 4)፡፡ 
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            („እሷን የሚመስሊት አሊየኹም፤ በነገሥታት ንዴም እንዯ እሷ ያሇ አሌሰማኹም፡‟)  

ምንም እንኳን ዏረፍተ ነገሩ ከመዋቅር አኳያ ትክክሌ ቢኾንም በዙኽ አውዴ ግን “ከመ” 

የሚሇው ቃሌ ትርጉም አይሰጥም፡፡ ትክክሇኛ ቃለ “ከመ” ሳይኾን “ክመ” („ፈጽሞ‟) ማሇት 

ነው፡፡ በዙኽ መሠረት ዏረፍተ ነገሩ፣ „እሷን የሚመስሊት አሊየኹም፤ በነገሥታት ንዴም ፍጽሞ 

እንዯ እሷ ያሇ [ውብ]  አሌሰማኹም‟ ተብል ሉስተካከሌ ይችሊሌ፡፡  

    2. ወተመየጥነ፡ እምይእቲ፡ ዯብር። ወነሣእነ፡ ውስተ፡ ገዲም፡ ወበዓታት። ወሖርነ፡  

      ውስቴቶሙ፡ ፲ወ፭፡ ሇያሌየ።    

     („ከዙያችም ዯብር ተመሇስን፤ ወዯ ገዲምና ዋሻዎች ያዜን፤ በውስጣቸውም ዏሥራ  

     አምስት ላሉቶችን ተጓዜን‟)፡፡  

በዙኽ ዏረፍተ ነገር ውስጥ “ወነሣእነ” የሚሇው ማሰሪያ አንቀጽ ከምንባቡ ዏውዴ ጋር 
የማይሄዴ ከመኾኑም በሊይ ዏረፍተ ነገሩን ትርጉም አሌባ አዴርጎታሌ፡፡ የዏረፍተ ነገር ዏውዴ 
መሠረት በማዴረግ በሚከተሇው መሌኩ ሲስተካከሌ ይችሊሌ፡፡    

            ወተመየጥነ፡ እምይእቲ፡ ዯብር። ወተንሣእነ፡ ውስተ፡ ገዲም፡ ወበዓታት። ወሖርነ፡ 
ውስቴ ቶሙ፡ ፲ወ፭፡ ሇያሌየ።   

(“ከዙያች ዯብር ተመሇስን፤ ከገዲምና ከዋሻዎች ተነሣን፤ በውስጣቸውም ዏሥራ 

አምስት ላሉቶችን ተጓዜን”)፡፡   

ከሊይ ሇአብነት የቀረቡት ሁሇቱ የወሌ ስህተቶች (Archetype errors) አራቱም ቅጅዎች 

ከአንዴ ምንጭ (Source or Model) መቀዲታቸውንና ስህተታቸውም ከተቀደበት የተወረሰ 

(inherited) መኾኑን ይጠቁማለ፡፡ 
 

የብራና ቅጅዎችን ማቧዯን (Grouping the Manuscript Copies) 

ከሊይ ቀዯም ሲሌ እንዯተገሇጠው ቅጅዎች ያሎቸውን መጻሕፍት የትውሌዴ ሏረግ ሇማሳየት 

ሁሇትና ከዙያ በሊይ የኾኑ ቅጅዎች (Copies) የተጋሩትን ዏቢይ ስህተት (Conjunctive 

error) በመጠቀም በቡዴን በቡዴን ወይም በየቤተሰቦቻቸው ማስቀመጥ የመጀመሪያው 
ቅዴመ ኹኔታ ነው፡፡ ስሇኾነም የዙኽ ጥናት ትኩረት የኾነው የመጽሏፈ እስክንዴር ቅጅዎች 

(ሀ፣ ሇ፣ ሏ፣ እና መ) ያሊቸውን ዜምዴና ሇማወቅ የአራቱን ቅጅዎች ውስጣዊ የጋራ ዏቢይ የገጸ 

ንባብ ስህተቶቻቸውን (Conjunctive error) በመሇየት ዜምዴናቸውን ከዙኽ በታች 
እንዯሚከተሇው ሇማሳየት ተሞክሯሌ፡፡   
 

የሦስቱ ቅጅዎች (ሀ፣ ሇ እና ሏ) የጋራ የንባብ ስሕተት (Conjunctive error) 

“ሀ”፣ “ሇ”፣ እና “ሏ” ከቅጅ “መ” በተቃራኒ ከአንዴ ቅጅ ሇመቀዲታቸው ጠቋሚ ገጸ ንባብ 
ተጋርተዋሌ፡፡ 

1. ወእፈቅዴ፡ ከመ፡ አእምር፡ ቃሊቲሁ፡ እስመ፡ ይዯሌዎ፡ ከመ፡ አሀቦ፡ [ሥርጋዌ] 

ወእትዌከፎ። 
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(“ቃለን አውቅ ንዴ እወዲሇሁ፤ ምክንያቱም [ሽሌማት] እሰጠው ንዴ እና 

በክብር እቀበሇው ንዴ ይገባዋሌና፡፡”)  

“ቃሊቲሁ” የሚሇው ቃሌ የዏረፍተ ነገሩን መሌእክት ያዚባሌ ምክንያቱም ይኽ ዏረፍተ ነገር 
የተነገረበት ዏውዴ ጦርነትን የሚመሇከት ነው፡፡ በእስክንዴርና በዲርዮስ መካከሌ በነበረው 
የጦር ፍሌሚያ ዲርዮስ ተሸንፎ በመሸሸ ሊይ እያሇ በአንዴ ወታዯር በተገዯሇ ጊዛ ከእስክንዴር 
ወታዯሮች መካከሌ ዲርዮስን ማን እንዯገዯሇው ስሊሌታወቀ እስክንዴር ጠሊቴን የገዯሇሌኝ ማን 
ነው ብል ጠይቆ እንዯነበር የእስክንዴር ታሪክ ያስረዲሌ፡፡ ከዙኽ አንጻር ትክክሇኛው ንባብ 

“ቃሊታሁ” („ቃለን‟) የሚሇው ሳይኾን በቅጅ “መ” ተመዜግቦ የሚገኘው “ቀታሉሁ” 

(„ገዲዩን‟) የሚሇው ነው፡፡ 

2. ወይመሌዕዎ፡ ወይነ፡ [ሇሌህኵት] ጊዛ፡ ይሠውዐ፡ ሇአማሌክት፡ ወጊዛ፡ ይገብሩ፡ 

ከዋክብተ።  

(„ሇአማሌክት መሥዋዕት በሚያቀርቡበትና ከዋክብት በሚያዯርጉበት15
 ጊዛ [ሸክሊ 

ውን] ወይን ይሞለታሌ፡፡‟) 

በዙኽ ዏውዴ „ከዋክብተ‟ የሚሇው ቃሌ በዏረፍተ ነገሩ ውስጥ ትርጉም አይሰጥም፤ ነገር ግን 

ትክክሇኛው ንባብ በቅጅ “መ” ከብካባተ (ሰርግ) ሲሌ ይገኛሌ፡፡ የተሟሊ የዏረፍተ ነገሩን ዏውዴ 

የጠበቀና፣ ስሜት ሰጪ ንባቡም፤ “ሇአማሌክት መሥዋዕት በሚያቀርቡበትና ሰርግ 

በሚያዯርጉበት ጊዛ [ሸክሊውን] ወይን ይሞለታሌ” የሚሇው ነው፡፡ 

 

ቅጅ “ሀ” እና “ሇ” ከቅጅ “ሏ” እና “መ” በተቃራኒ የተጋሯቸው ስህተቶች 

    1. ወካዕበ፡ እድ፡ እስክንዴር፡ ውስተ፡ አፉሁ። ወይቤ፡ ተወሰከት፡ ሕይወትየ፡ ሊዕሇ፡  

     እዳከ።  

    (ዲግመኛም እስክንዴር እጁን ወዯ አፉ፡፡ “ሕይወቴም በእጅህ ሊይ ወዯቀች” አሇ፡፡)  

በዙኽ ምንባብ ዉስጥ በ “ሀ” እና በ “ሇ” ቅጅዎች ዏረፍተ ነገሩ ያሇማሰሪያ አንቀጽ ቀርቧሌ፡፡

ይኹን እንጂ በ “ሏ” እና “መ” ቅጅዎች አንበረ የሚሌ ማሰሪያ አንቀጽ እንዯሚከተሇው 
ተመዜግቦ ይገኛሌ፡፡፡  

   ወካዕበ፡ አንበረ እድ፡ እስክንዴር፡ ውስተ፡ አፉሁ። ወይቤ፡ ተወሰከት፡ ሕይወትየ፡  

   ሊዕሇ፡ እዳከ። 

   (ዲግመኛም እስክንዴር እጁን አፉ ሊይ አዯረገ (ጫነ)፡፡ “ሕይወቴም በእጅህ ሊይ ወዯቀች”  

   አሇ፡፡) 

ከዙኽ መረዲት የሚቻሇው ቅጅ ሀ፣ ሇ እና ሏ ከአንዴ ምንጭ የተቀደ ወይም የር ሏረጋቸው 

አንዴ ሲኾን “መ” ዯግሞ ከእነዙኽ የተሇየ ነው፡፡ በላሊ መሌኩ ቅጅ “ሏ” እና “መ” ከቅጅ 

“ሀ” እና “ሇ” በተሇየ መሌኩ ከላሊ ቤተሰብ የተገኙ ናቸው፡፡ በመኾኑም “ሀ” እና “ሇ” የቅጅ 

                                                           
15ከዋክብት በሚቆጥሩበት ጊዜ ተብሎ ሊፈታም ይችላል ነገር ግን ዏውደ ከኮከብ 
ቆጠራ የተለየ ስለኾነ ይኽን ትርጉም የተሻለ ኾኖ አላገኘኹትም፡፡ 
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ቅጅ ቅጅዎች ሲኾኑ ከዋናው ምንጭ በጣም የራቁ ናቸው፡፡ ይኽም ሏሳብም ከዙኽ በታች 
ባሇው ሑሳባዊ ቀመር እንዯሚከተሇው ተገሌጧሌ፡፡  

1. β16
 = ሀ + ሇ 

2. α= β + ሏ 

3. Ω17
 = α + መ 

ሑሳባዊ ቀመሩን መሠረት በማዴረግ የቅጅዎችን የትውሌዴ ሏረግ (Stemma codicum) 
ከዙህ በታች ቀርቧሌ፡፡  

                            Ω  

         

                                   α      መ (18ኛው ክ/መን) 

 

                   β     ሏ (19ኛው ክ/መን) 

             

        ሀ (20ኛው ክ/መን)  ሇ(19ኛው ክ/መን) 

 

ማጠቃሇያ 

ጥናቱ የመጽሏፈ እስክንዴርን የተሇያዩ ቅጅዎች የር ሏረግ ወይም የቤተሰብ ዚፍና በቴክስት 
ትንተና ጊዛ ያሇውን አንዴምታ ያመሊክታሌ፡፡ አራቱም ቅጅዎች ከአንዴ ምንጭ የተቀደ 
ቢኾኑም ሀ እና ሇ የቅጅቅጅ ቅጅዎች ናቸው፡፡ ከዙኽ መረዲት የሚቻሇው ከምንጫቸው በጣም 

የራቁ (the most corrupted texts) እና ሇትንተና የማይመከሩ መኾናቸውን ነው፡፡ በላሊ 

በኩሌ ከኹሇቱ ቅጅዎች መካከሌ “መ” እና “ሏ” በቅዯም ተከተሌ ሇአስገኛቸው ወይም 
ሇተቀደበት ምንጭ የቀረቡ ቅጅዎች ናቸው፡፡ ስሇኾነም በንጽጽር የተሻሇ ገጸ ንባብ ይኖራቸዋሌ 

ተብል ይገመታሌ፡፡ በአጠቃሊይ ቅጅዎች ያሎቸውን የእጅ ጽሐፎች (Manuscripts) እንዲገኙ 
ከመተርጎምና ሇትንተና ከመጠቀም ይሌቅ በቅዴሚያ ቅጅዎችን መፈተሽና የቅጅ የሂዯት 

ዯረጃቸውንም (Copying stages) መሇየት ጠቀሜታው እንዲሇው መገንብ አስፈሊጊ ነው፡፡  

 

                                                           
16 በዚኽ ሒሳባዊ ቀመር የቤተሰብ ዛፍ (Family tree or Stemma Codicum) 
ለማሳየት የተጠቀምኋቸው የግሪክ ፊዯላት (Greek letters) α (አልፋ) እና β (ቤታ) 
የቅጅዎቻቸውን አስገኚ (Immediate ancestor) ያመለክታሉ፡፡ ነገር ግን 
አስገኛቸውም የጠፋ በመኾኑ ሐሳባዊ (hypothetical) ነው፡፡    

17ይኽ የግሪክ ፊዯል Ω (ኦሜጋ) የሚጠቁመው ለአራቱም ቅጅዎች የመጀመሪያ 
ምንጭ ወይም አስገኝ መኾኑና ሞዳላቸውን በመጥፋቱ በቅጅ ቅጅዎች ከትውልዴ 
ወዯ ትውልዴ መተላለፉንም መረዲት ይቻላል፡፡     
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ዋቢ ጽሐፎች 

አዴማሱ ጀንበሬ፡፡ (1960)፡፡ የዱማ ቅ/ጊዮርጊስ የመጻሕፍት ቁጥር (ያሌታተመ)፡፡ የኢትዮጵያ ጥናት  
 ተቋም፡፡ 
ኪዲነ ወሌዴ ክፍላ፡፡ (1948)፡፡ መጽሏፈ ሰዋስዉ ወግስ ወመዜገበ ቃሊት ሏዱስ፡፡ አዱስ አበባ፡፡  
 አርቲስቲክ ማተሚያ ቤት፡፡ 
ተክሇ ጻዴቅ መኩሪያ፡፡ (1965)፡፡ የኢትዮጵያ ታሪክ ኑብያ (ናፓታ-መርዌ)፡፡ ሁሇተኛ ዕትም፡፡ አዱስ  
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